
Fragments d’un manuscrit de la Bíblia  
atribuïda a Bonifaci Ferrer. Comparació amb  
el text imprès l’any 1478∗

Pere Casanellas i Bassols

Corpus Biblicum Catalanicum (Associació Bíblica de Catalunya)
Societat Catalana d’Estudis Hebraics. ORCID: 0000-0001-9211-9313

Rebut: 14.03.2024 — Acceptat: 03.06.2024

Resum. La Bíblia valenciana o Bíblia del segle xv, impresa l’any 1478, es va ba-
sar en una versió atribuïda a Bonifaci Ferrer que va ser corregida principalment pel 
convers Daniel Vives a les ordres de l’inquisidor Jaume Borrell. A part d’un full 
conservat a Nova York d’un dels exemplars impresos i de la reedició del Saltiri a 
Barcelona per Nicolau Spindeler cap al 1480, conservat en un exemplar a París, 
diversos fragments s’han considerat representants de la Bíblia de Bonifaci Ferrer 
per les característiques lingüístiques (extrema fidelitat o calc del llatí). En aquest 
article es publiquen dos nous fragments, trobats els anys 2011-2012 a l’Archivo 
Nacional de Madrid, pertanyents a una bíblia de luxe de gran format. Un dels dos 
conté text dels Salms, la qual cosa permet la comparació amb el Saltiri de la Bíblia 
impresa, reeditat a Barcelona cap al 1480. De la comparació es dedueix que aquests 
fragments formen part de la Bíblia atribuïda a Bonifaci Ferrer per la seva gairebé 
total coincidència amb el text imprès. La comparació també permet veure quina 
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mena de correccions s’introduïren en el text de Bonifaci Ferrer en preparar-lo per a 
la impressió.

Paraules clau: Bíblia valenciana, Bíblia del segle xv, Bíblia de Bonifaci Ferrer, ma-
nuscrits bíblics, fragments de manuscrits, versions bíbliques medievals, traduccions 
bíbliques catalanes, conversos, Archivo Histórico Nacional, Corpus Biblicum Cata-
lanicum, Jaume Riera i Sans

Fragments of a manuscript of the Bible attributed to Bonifaci Ferrer. 
Comparison with the text printed in 1478

Abstract. Printed in the year 1478, the Valencian Bible, or 15th-century Bible, 
was based on a version attributed to Bonifaci Ferrer, which was mainly corrected by 
the convert Daniel Vives, under the orders of the inquisitor Jaume Borrell. Based 
on a sheet (kept in New York) from one of the printed copies of the Valencian Bi-
ble, and on the Bible’s psalter, which Nicolau Spindeler reprinted in Barcelona in 
around 1480 (a copy of which is kept in Paris), various fragments of manuscripts 
have been deemed representative of Bonifaci Ferrer’s Bible due to their linguistic 
traits (extreme faithfulness to or calquing of the Latin text). This article presents 
two new fragments, found in the National Historical Archive in Madrid in the 
years 2011-2012, which come from a large, deluxe Bible. One of the two contains 
text from the Book of Psalms, allowing a comparison with the aforementioned re-
printed psalter to be carried out. Through that comparison, it has been deduced 
that the two fragments are part of the Bible attributed to Bonifaci Ferrer, as they 
are almost identical to the printed text. The comparison has also provided an in-
sight into what kind of corrections were made to Bonifaci Ferrer’s text when it was 
being prepared for printing

Keywords: Valencian Bible, 15th-century Bible, Bonifaci Ferrer’s Bible, biblical 
manuscripts, fragments of manuscripts, medieval versions of the Bible, Catalan bib-
lical translations, converts, National Historical Archive (Spain), Corpus Biblicum 
Catalanicum, Jaume Riera i Sans

1. La Bíblia del segle xv o Bíblia valenciana

La primera bíblia impresa en català és l’anomenada Bíblia del segle xv o Bí-
blia valenciana. La història d’aquesta bíblia és ben coneguda i ha estat prou 
divulgada, però ens convé fer-ne aquí un breu resum com a introducció al 
nostre tema.
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Aquesta bíblia es va acabar d’imprimir l’any 1478 i se’n van fer 600 cò
pies.1 Així, el català va ser la segona llengua romànica i la quarta llengua vul-
gar en què es va imprimir la Bíblia sencera a Europa, després de l’alemany 
(any 1466), el toscà (1471) i el neerlandès (1477), i molt abans que el francès 
(1530), l’anglès (1535), el suec (1541), el danès (1543) o l’espanyol (1569).2

El colofó de la Bíblia explica que el text l’havia traduït Bonifaci Ferrer, el 
germà de sant Vicent Ferrer, al monestir de Portaceli (podem suposar que en-
tre els anys 1396 i 1402),3 i que, amb vista a la impressió, va ser tret d’una bí-
blia propietat del noble Berenguer Vives de Boïl. També ens assabenta que, 
abans de ser imprès, el text va ser corregit, vist i reconegut per Jaume Borrell, 
inquisidor en el Regne de València, etc.4 El fet que la traducció fos molt literal 
de la Vulgata, que fos atribuïda a Bonifaci Ferrer i que hagués estat revisada i 
corregida sota la supervisió d’un inquisidor no va ser obstacle perquè, cinc 
anys després de la impressió (12 d’abril del 1483), la Inquisició espanyola, que 
tot just llavors començava a estendre el seu poder a la Corona d’Aragó,5 iniciés 
les seves actuacions contra aquesta versió amb els interrogatoris i empresona-
ment del convers Daniel Vives, que havia estat el principal corrector de la tra-
ducció a les ordres de l’inquisidor Jaume Borrell. També foren interrogats 
Jaume Borrell i el bisbe Jaume Peres, que havia participat en el projecte com a 
consultor. 

Aquests interrogatoris, conservats en la secció «Inquisición» de l’Archivo 
Histórico Nacional de Madrid i estudiats per Jordi Ventura, donen molts de-

1. Ventura, La Bíblia valenciana, p. 24.
2. Camps, «Cinc-cents anys», p. 5-6.
3. Bonifaci Ferrer entrà a la cartoixa de Portaceli (a l’actual comarca del Camp de Túria 

del País Valencià) l’any 1396, n’esdevingué prior el 1400 i morí el 1417. Però els càrrecs que 
ocupà a partir del 1402 (definidor de l’orde, prior general, etc.) i la seva residència fora de Por-
taceli fan difícil que a partir d’aquesta data s’hagués pogut dedicar al projecte de traducció de 
la Bíblia. En tot cas, potser en va ser el promotor més que el traductor. Argumenta a favor de la 
seva autoria: Puig i Tàrrech, «Les traduccions catalanes medievals», p. 195, nota 126. En 
contra: Nadal i Prats, Història de la llengua catalana, vol. 2, p. 373-380, i Izquierdo, La 
Bíblia en valencià, p. 87-96.

4. Vegeu la transcripció sencera del colofó en Ventura, La Bíblia valenciana, p. 12. 
També en Nadal i Prats, Història de la llengua catalana, vol. 2, p. 376-377.

5. Sobre la creació de la Inquisició espanyola, a partir de la butlla del papa Sixt IV del 
primer de novembre del 1478, la seva extensió a la Corona d’Aragó els anys 1481-1482 i la 
seva plena consolidació a partir del 29 de novembre del 1483, vegeu Riera i Sans, «Bíblies en 
català no cremades», p. 49-53.
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talls de la història de la preparació d’aquesta impressió.6 Entre altres, és inte-
ressant que ens fan saber que primer van intentar partir d’una bíblia propietat 
d’un tal Llagostera, però que l’abandonaren perquè la llengua d’aquesta versió 
(llemosí, en boca de Daniel Vives, que anomenava valencià la llengua que ell 
parlava) era massa antiga, i la substituïren per l’exemplar propietat de Beren-
guer Vives de Boïl. També ens assabentem pels interrogatoris que, si bé la fei-
na de Borrell i Vives va ser bàsicament de correcció del text de l’exemplar de 
Vives de Boïl, incorporaren a la Bíblia impresa la traducció de l’apòcrif Tercer 
Llibre d’Esdres7 feta pel mateix Vives. 

Finalment, Daniel Vives no rebé de la Inquisició cap càstig per les seves 
activitats connectades amb la Bíblia, si no és que es considera prou càstig ha-
ver estat empresonat fins al 18 de novembre del 1484, és a dir, un any i set 
mesos.8 Però les actuacions de la Inquisició foren decisives per a la desaparició 
de pràcticament tots els exemplars de la Bíblia impresa. Ja l’any 1482 un edic-
te disposà el segrest de les bíblies posseïdes per conversos valencians, que van 
ser lliurades a les flames. Entre els anys 1484 i 1490 continuaren el segrest i la 
destrucció de llibres religiosos en poder dels conversos a Sogorb, Lleida, Bar-
celona, Tarragona, Girona, Tortosa i Mallorca. L’abril del 1498 hi hagué una 
famosa crema de bíblies en llengua vulgar o en hebreu, i d’altres llibres escrits 
en hebreu, a València, Barcelona i Mallorca, ordenada pel Consell Suprem de 
la Inquisició. L’any 1549, el naturalista, bibliògraf i filòleg suís Conrad Ges-
ner (o Gessner) recordava que «tots els exemplars de la Bíblia catalana foren 
cremats».9

En realitat, no tots els exemplars, però els pocs que en quedaven devien ser 
destruïts al llarg de la segona meitat del segle xvi, quan es difongueren els car-
tells de la fe que amenaçaven amb excomunió, sospita d’heretgia i multes la sim-
ple possessió de textos bíblics en pla. Cipriano de Valera, en l’«Exhortación al 

6. Ventura, La Bíblia valenciana, p. 15-37 i 46-56. Resumit en Nadal i Prats, His- 
tòria de la llengua catalana, vol. 2, p. 377-380, i Puig i Tàrrech, «Les traduccions catalanes 
medievals», p. 193-196.

7. Correspon potser a l’anomenat en les edicions modernes Quart llibre d’Esdres o Apo- 
calipsi d’Esdres, un text més present en les vulgates espanyoles que en les catalanes (vegeu 
García Martínez, «La autoridad de 4 Esdras», p. 325-328; Puig i Tàrrech, «Les traduccions 
catalanes medievals», p. 84 i p. 196, nota 127).

8. Ventura, La Bíblia valenciana, p. 66-68.
9. Citat per Ventura, La Bíblia valenciana, p. 93. Sobre aquesta persecució de la Bíblia 

en vulgar, vegeu Riera i Sans, «Bíblies en català no cremades», p. 48-66; Ventura, La Bíblia 
valenciana, p. 86-95.
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cristiano lector» amb què encapçala la seva traducció castellana (1602), encara 
ens diu que ha vist la Bíblia «en llengua valenciana».10 L’últim exemplar cone-
gut es va cremar en l’incendi de la Biblioteca Reial d’Estocolm l’any 1697.11 

2. �Principals testimonis de la Bíblia del segle xv o Bíblia valenciana.  
Característiques lingüístiques

2.1. Testimonis

Tot i no haver-se conservat cap exemplar d’aquesta bíblia impresa, tenim 
dos testimonis fefaents de la seva existència:

a) Dels 600 volums impresos de la Bíblia del segle xv, ens ha arribat fins a 
nosaltres l’últim full d’un dels exemplars. Es conserva a la biblioteca de la 
Hispanic Society de Nova York i conté el llibre de l’Apocalipsi des de 20,8  
(= Vulgata 20,9) fins al final (22,21) i el colofó, que n’atribueix la traducció a 
Bonifaci Ferrer.12

b) A més, se’ns ha conservat el text del Saltiri, que va ser imprès de nou, en 
una nova composició tipogràfica, a Barcelona, per Nicolau Spindeler cap a 
l’any 1480.13

2.2. Característiques lingüístiques

El full conservat de la Bíblia impresa el 1478 i el Saltiri reimprès uns dos 
anys més tard han permès analitzar les característiques lingüístiques de la Bí-

10. Nadal i Prats, Història de la llengua catalana, vol. 2, p. 374.
11. Camps, «Cinc-cents anys», p. 12-13.
12. Nova York, The Hispanic Society of America, Rare Books, ms. B1141. Facsímil en 

Haebler, «The Valencian Bible of 1478», p. 380-381. Sobre la història d’aquest full, vegeu 
Camps, «Cinc-cents anys», p. 14-15.

13. Psaltiri tret de la blíbia [sic] de stampa, la quall és estada empremptada en la ciutat de 
València, e fon corregida, vista e regoneguda per lo reverend mestre Jacme Borrell, mestre en sacra 
theologia, de l’ordre de pricadors e inquisidor en lo Regne de València, e d’altres, segons en aquells se 
conté (Barcelona, Nicolau Spindeler, ca. 1480), París, Bibliothèque Mazarine, incunable 1228. 
Editat en Ventura, La Bíblia valenciana, p. 149-230.
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blia del segle xv o Bíblia valenciana. La principal anàlisi la va fer Curt Wittlin 
en un article de l’any 1996, d’on traiem les dades següents.14 En primer lloc, 
Wittlin resumeix així les característiques d’aquesta versió:

No tenia cap valor literari, i ben poc interès lingüístic o teològic. Els traduc-
tors treballaven sota ordres de buscar la més extrema literalitat respecte a l’origi-
nal llatí, i de calcar aquest quant al lèxic, la gramàtica i la sintaxi. S’havien d’abs-
tenir de fer glosses i traduccions explicatives, d’afegir-hi el que sigui. No els 
preocupava que la llengua i l’estil de la seva traducció fes una impressió estranya i 
deixés el lector sovint ben perplex.15

Sintetitzem, a continuació, el detall de les característiques, substituint al-
guns dels exemples que aporta Wittlin per exemples presos del fragment del 
Saltiri imprès per Spindeler editat en l’Apèndix 1.

2.2.1. Característiques lèxiques

En el lèxic hi podem trobar les característiques següents:

— Ús preferent de mots vernacles derivats dels llatins que calia traduir. 
— Ús preferent de llatinismes (abjecció, abusió, affligir, afflicció, etc.). 

Aquests són els quatre primers de la llista que proposa Wittlin; el segon i  
el quart es troben en el text del Saltiri de Spindeler editat en l’Apèndix 1  
(Sl 30,19 i Sl 17,19).

— Preferència per mots únics en lloc d’expressions.
— Imitació de la formació llatina dels nomina agentia en -or usant calcs 

com delliurador, ajudador, rebedor. Exemple pres del text del Saltiri de Spin-
deler editat en l’Apèndix 1: «delliurador meu. Déu meu, ajudador meu: 
speraré en ell. Protector meu, e corn de la mia salut, e rebedor meu» (Sl 17,3; 
en la traducció de la BCI, en aquest verset no hi ha cap nom acabat en 
-or).

— Absència gairebé total de glosses o afegits per a entendre conceptes difí-
cils o metàfores.

14. Wittlin, «El “Psaltiri”».
15. Wittlin, «El “Psaltiri”», p. 288.
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2.2.2. Característiques sintàctiques

En la sintaxi, hi podem destacar:

— Traducció de les formes obliqües dels pronoms personals llatins, com 
eorum, mihi, per pronoms personals forts precedits de preposició: de ells, a mi. 
És la característica més abundant i que més sobta en llegir aquesta versió. 
Aclarim, completant el que diu Wittlin, que els possessius llatins sí que es tra-
dueixen per possessius en català. En aquest exemple pres del text del Saltiri de 
Spindeler editat en l’Apèndix 1 es pot veure clarament: «E oý del seu sant 
temple la mia veu; e la clamor mia en lo sguard d’ell és entrada en les orelles 
de ell» (Sl 17,7); compareu-ho amb l’original de la Vulgata: «Et exaudivit de 
templo sancto suo vocem meam; et clamor meus in conspectu eius introivit in 
aures eius.»

— Ús de participis presents usats com a noms. Exemples presos també 
del Saltiri de Spindeler editat en l’Apèndix 1: «sotsplantist los levants-se en 
mi dejús mi» (Sl 17,40), «los avorrints a mi has dissipat» (Sl 17,41), «has salvat 
a mi dels devallants en lo lach» (Sl 29,4), «Tu has avorrit los observants vani-
tats en va» (Sl 30,7), «Veu que los ulls del Senyor són sobre los tements a ell» 
(Sl 32,18).

—Hi podem afegir que la traducció intenta conservar tots els mots de 
l’original llatí i mantenir-los en el mateix ordre del llatí.16

2.3. �Fragments considerats testimonis de la Bíblia atribuïda a Bonifaci Ferrer 
(precedent de la Bíblia impresa)

Hi ha alguns fragments de manuscrits que, per les seves característiques 
lingüístiques, coincidents amb les que acabem de sintetitzar en l’apartat 2.2 
anterior, es considera que són testimonis de la Bíblia atribuïda a Bonifaci Fer-
rer. Són els següents:

a) Uns fragments del llibre de Daniel (Dn 11,10-13,65, amb llacunes), del 
Primer llibre dels Macabeus (1 Ma 10,50-11,35) i del llibre dels Fets (Ac 23,26-
26,4), propietat del filòleg, numismàtic i jurista valencià Francesc Pérez Bayer, 

16. Bohigas, «Dos fragments catalans dels Evangelis», p. 88,
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trobats a Barcelona, pertanyents a un mateix còdex i editats per Joaquim Llo-
renç Villanueva, que els data del principi del segle xv o finals del segle xiv.17 

b) Dos fragments dels Evangelis del segle xv descoberts per Fèlix Torres 
Amat quan servien de coberta d’un procés de la Inquisició de l’any 1540. 
Contenen Mc 14,5-15,15 (amb llacunes) i Lc 2,16-29; 3,30-38; 4,1-2. Des 
de l’any 2009 són a la Biblioteca de Catalunya. Van ser editats per Pere Bo-
higas.18

c) Un foli de pergamí del llibre de Josuè (Js 22,30 aprox.-24,33 final), nu-
merat amb la xifra 97. El recto (Js 22,30-24,7a) és iŀlegible si no és, potser, 
amb llum ultraviolada (segurament perquè havia servit de coberta d’algun lli-
gall); el verso conté Js 24,7b-33 (final). La columna esquerra del recto i la dre-
ta del verso estan tallades verticalment per la banda del cosit. Es troba a la 
Hispanic Society de Nova York i en va fer una transcripció (millorable) Curt 
Wittlin, que l’atribuí també a la Bíblia de Bonifaci Ferrer tot i que, en aquest 
cas, la brevetat del fragment i algunes inversions en l’ordre de les paraules res-
pecte a la Vulgata hi posen un cert dubte.19

3. �Fragments de pergamí amb text bíblic català descoberts a l’Archivo His-
tórico Nacional de Madrid

A continuació presentem els dos fragments, pertanyents a un mateix cò-
dex, que són objecte d’aquest article. Tenen la particularitat que el més extens 
dels dos pertany al llibre dels Salms i, per tant, podem comparar el text (a di-
ferència del que passa amb els fragments de l’apartat anterior) amb el del Sal-
tiri de la Bíblia del segle xv imprès a Barcelona per Spindeler, cosa que ens 

17. Villanueva, De la lección, p. cxvii-cxxvii. Tant Bohigas («La Bíblia a Catalunya», 
p. 62) com Wittlin («El “Psaltiri”», p. 295-296) consideren, per raons lingüístiques, que 
aquests fragments reprodueixen el text de la Bíblia de Bonifaci Ferrer. Bohigas («La Bíblia a 
Catalunya», p. 62) hi inclou també un altre fragment, amb el pròleg de l’Apocalipsi, Ap 3,17-
6,4; 12,3-5.11-13; 13,2-4 i 14,1-15,8, editat per Villanueva a les p. 127-132, mentre que 
Wittlin («El “Psaltiri”», p. 298-299) l’exclou, al nostre entendre amb raó.

18. Barcelona, Biblioteca de Catalunya, ms. 9242. Bohigas, «Dos fragments catalans 
dels Evangelis». Tant Bohigas com Wittlin («El “Psaltiri”», p. 296-297) consideren, per raons 
lingüístiques, que aquests fragments reprodueixen el text de la Bíblia de Bonifaci Ferrer.

19. Nova York, The Hispanic Society of America, ms. B1482. Wittlin, «El “Psaltiri”», 
p. 297-298.
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permetrà de comprovar quina mena de correccions hi va fer el convers Daniel 
Vives a les ordres de l’inquisidor Jaume Borrell.

El 21 d’octubre del 2011, divendres, quan acabava una setmana de feina a 
l’Archivo Histórico Nacional de Madrid (AHN) per una investigació, sense 
relació amb la Bíblia, que requeria la consulta de molts lligalls de la Inquisi-
ció, Jaume Riera i Sans va tenir l’agradable sorpresa de trobar-se amb un foli 
de pergamí que feia la funció de coberta d’un lligall de paper de l’any 1560 i 
que contenia text en català del llibre dels Fets dels Apòstols. Jaume Riera era 
el coŀlaborador més antic del Corpus Biblicum Catalanicum20 i el més actiu i, 
de seguida, es va posar en contacte amb el director del projecte, Pere Casane-
llas, per informar-lo sobre la troballa i veure quines passes es podien fer a con-
tinuació.

De moment, el 14 de novembre tornà a l’AHN per reprendre la seva inves-
tigació i tingué una nova sorpresa, encara més gran que la primera, en trobar, 
en una altra caixa del mateix lligall on havia trobat el foli del llibre dels Fets, 
un bifoli de pergamí esplèndid, pertanyent a un còdex de grans dimensions, 
escrit en lletra librària elegant, sembrat de majúscules de color, alternant el 
blau amb el vermell, i grans lletres capitals, amb text del llibre dels Salms.

De nou es posà en contacte amb el director del Corpus Biblicum Catala-
nicum i van decidir passar una setmana a l’AHN revisant bé els lligalls de la 
Inquisició de Barcelona (posteriorment n’hi van afegir alguns de València)  
almenys fins al final del segle xv. La revisió va tenir lloc del 9 al 14 de gener 
del 2012. Jaume Riera, que ja havia fet prou descobertes i que estava bastant 
centrat en la seva investigació no bíblica, ja no va trobar res més, i el seu 
acompanyant s’adonà que el foli del llibre dels Fets era, en realitat, un bifoli 
(amb el segon foli amagat entre els fulls d’un gros lligall) i trobà diverses esca-
tivanes de pergamí (reforçant els cosits dels lligalls) amb text bíblic català, en-
tre les quals la que més avall s’edita amb text del llibre d’Esdres.21

Jaume Riera estava molt interessat en la història de la Bíblia del segle xv i 
proposà que ell s’encarregaria de la publicació del bifoli amb text dels Salms 
(per la seva relació amb la Bíblia del segle xv, com veurem) i deixà en mans 
del director del projecte i autor d’aquest article l’edició dels altres textos. La-

20. Sobre aquest projecte, vegeu: <http://cbcat.abcat.cat/>.
21. Sobre aquestes investigacions a l’AHN i els resultats obtinguts, vegeu: Riera i Sans, 

«Bíblies en català no cremades», p. 67-70; Casanellas, «Versiones bíblicas catalanas e Inqui-
sición».
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mentablement, Jaume Riera va morir el 2 d’agost del 2018 sense haver pogut 
realitzar el seu propòsit. Amb molta pena, però animat per la confiança que 
ens tenia, emprenem la feina que desconeixem si va arribar a començar, tot i 
saber que ell hauria estat molt més precís i exhaustiu en la situació d’aquests 
fragments en el seu context històric. 

Posteriorment, Gemma Avenoza (que ens va deixar el 22 de gener del 2021), 
també coŀlaboradora del Corpus Biblicum Catalanicum, es va apuntar a pros-
seguir aquestes cerques a l’AHN i també va trobar altres escativanes amb text 
bíblic català. Igualment, Raúl Moreno, arxiver de l’AHN, ens va comunicar 
l’existència d’un d’aquests fragments de pergamí. 

3.1. El bifoli amb text del Saltiri (14,1-17,43; 28,5-33,3)

3.1.1. Descripció

Trobat a l’AHN, secció «Inquisición», lligall 1592, caixa 3, expedient 28 
de l’any 1560 («Visita del lcdo. D. Gaspar Cervantes»), que ocupa tota la cai-
xa. Es tracta d’un bifoli que feia de coberta i contracoberta d’aquest gros ex-
pedient. El maig del 2015 es va separar de l’expedient, es va restaurar i se li va 
donar la nova signatura «Inquisición, MPD.469».

El bifoli estava invertit, cap per avall: el segon foli (numerat ccxxi) feia de co-
berta i el primer de contracoberta. Com és lògic, les cares exteriors (221v i 218r) 
són les que tenen la lletra més esborrada i difícil o impossible de llegir. Però, fins i 
tot quan el text no es pot llegir bé (la major part del foli 118r i part del 221v), les 
rúbriques en vermell, les caplletres i les majúscules de color es veuen amb clare-
dat i permeten, per comparació amb l’original de la Vulgata i sobretot amb la 
versió catalana de Spindeler, saber el que ha de dir aproximadament. 

Tot el bifoli té el marge inferior retallat, sense que arribi a quedar afectat el 
text. A més, el primer foli (218) està tallat verticalment per la part exterior 
(dreta del recto i esquerra del verso): tot el marge i uns 3 o 4 mm de la colum-
na de text, de manera que en la majoria de línies no hi falta més que una lle-
tra, i de vegades, cap.

El bifoli, un cop desplegat i restaurat, fa 310 mm × 500 a 510 mm.
La pàgina té una alçària de 310 mm (sense el marge inferior, retallat) i una 

amplada de 286 mm (224 mm la part retallada).
El marge superior té 40 mm; l’inferior (retallat), aproximadament 70 mm; 

els laterals, 62 mm.
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La caixa d’escriptura és de 217 mm (alçària) × 178 mm (amplada). Està 
formada per dues columnes de 80 mm (depassant la pauta: 85 mm i més) i un 
intercolumni de 17 mm (i fins a 14 mm).

Hi ha pauta amb línies verticals per a delimitar les columnes i horitzontals 
per a les línies. Hi ha regularment 50 línies d’escriptura i la interlínia és de  
5,3 mm.

La lletra és gòtica librària molt acurada. Les caplletres agafen quatre línies 
de text i tenen una alçària de 20 mm, o 24 mm incloent-hi la decoració fili-
granada. Van alternades de color blau i vermell. Hi ha també abundància de 
majúscules alternades de color blau i vermell amb decoració vertical filiforme, 
que ocupen una sola línia de text.

El primer foli, sense numeració visible, conté des de Sl 14,1 últim mot 
(⁅mont⁆) fins a 17,43 axí com lo. El segon, numerat en vermell ccxxi, des de 
Sl 28,5 (la veu del Senyor trencant los cedres) fins a Sl 33,3 (tres primers mots, 
potser quatre, només el primer llegible: En).22

3.1.2. Datació

L’escriptura gòtica librària amb què està escrit el text en fa difícil una data-
ció precisa. En una primera avaluació, Jaume Riera, el descobridor del ma-
nuscrit, el datava de ca. 1380 (1360-1390), però després va rectificar i defen-
sava que era del segle xv, sense que es pogués precisar més. Altres experts 
consultats (a peu dret o, en tot cas, sense que n’hagin fet un estudi aprofun-
dit) ens l’han datat de la segona meitat del segle xiv o, més sovint, de la pri-
mera del segle xv.

Observem que el manuscrit és gairebé coincident del tot en característi-
ques paleogràfiques amb el manuscrit 9242 de la Biblioteca de Catalunya, 
que conté fragments dels evangelis de Marc i de Lluc i que s’atribueix també a 
la Bíblia de Bonifaci Ferrer, segons hem vist (apartat 2.3.b): lletra gòtica librà-
ria idèntica, abundància de l’abreviatura tironiana ꭋ en lloc de e, iguals cap-
lletres amb decoració filigranada, igual amplada de columna (8 mm o poc 
més) i de l’intercolumni (15-16 mm), igual interlínia (5,2 mm). Per l’altura de 
la caixa d’escriptura, per les dimensions del pergamí, l’absència de majúscules 

22. La descripció del manuscrit es pot completar en algun aspecte amb BITECA, 
manid 5105.
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de color i alguna altra característica és clar, però, que aquest fragment no per-
tanyia al mateix manuscrit que el fragment que ara publiquem. Aquest ma-
nuscrit fou datat del segle xv per Pere Bohigas23 i el catàleg de la Biblioteca de 
Catalunya precisa més i indica: «Escriptura gòtica de mitjan segle xv».24

En resum, mentre no hi hagi elements que permetin precisar més, ens in-
clinem a pensar que cal datar el fragment a mitjan segle xv o, fins i tot, en la 
primera meitat del segle.

3.1.3. Numeració dels folis

Al recto del segon foli es llegeix la numeració ccxxi; en el primer foli no 
s’hi pot llegir la numeració perquè es troba en la part del cosit, feta malbé. El 
text del foli sense numerar tradueix 997 mots de la Vulgata en l’edició de 
Stuttgart; el del foli 221 en tradueix 1.024; la mitjana és de 1.010,5 mots. El 
text que falta entre un foli i l’altre va de Sl 17,43 (Vulgata: «lutum platearum 
delebo eos») fins a 28,4 (Vulgata: «magnificentia», final del verset), text que 
en la Vulgata té 2.027 mots. Per tant, si cada 1.010,5 mots de la Vulgata equi-
valen a 1 foli del text català, vol dir que els 2.027 mots equivalen a 2,006 fo-
lis, és a dir, que entre els dos folis del bifoli conservat hi anava un altre bifoli 
(folis 219 i 220) i que el primer dels dos folis conservats és el 218.

Si, per a més precisió, tornem a calcular ara el nombre de mots de la Vul-
gata per foli de traducció, partint del fet que els dos folis corresponen en la 
Vulgata (des de l’últim mot de 14,1 fins a 33,3 laudabitur) a 4.048 mots: di-
vidint per 4 (el nombre de folis) obtenim 1.012 mots de Vulgata per foli de 
traducció.

3.1.4. Contingut i extensió del manuscrit sencer

Els 220 folis que precedeixen el segon conservat i numerat (que comença 
en Sl 28,5, inici del verset) són escassos per a poder contenir els textos d’una 
bíblia amb pròlegs. Suposant que no contingués pròlegs ni apòcrifs (Oració 

23. Bohigas, «Dos fragments catalans dels Evangelis», p. 78.
24. <https://explora.bnc.cat/permalink/34CSUC_BC/1fpark4/alma9910109701 

79706717> (consulta: 18 desembre 2023).
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de Manassès, Salm 151; l’anomenat «Tercer llibre d’Esdres»25 no el contenia 
perquè, pel que es diu en els interrogatoris de la Inquisició, sembla clar que es 
va haver de traduir de nou) i que, com en moltes bíblies medievals, Job prece-
dís Salms, el nombre de mots en la Vulgata seria de 269.794 i correspondrien 
(dividint per 1.012) a 266,6 folis. Si Salms precedís Job: 257.255 mots en la 
Vulgata correspondrien (dividint per 1.012) a 254,2 folis. Encara ens sobren 
34 folis! Algunes bíblies medievals no contenen els Paralipòmens (Cròniques); 
en aquest cas: 224.938 mots en la Vulgata correspondrien (dividint per 1.012) 
a 222,7 folis en la traducció catalana. Només ens sobren dos o tres folis i, per 
tant, sembla una hipòtesi bastant plausible.26 En tot cas, no coneixem res dels 
folis anteriors als dos conservats, excepte el que fa referència al fragment d’Es-
dres de què tractem en l’apartat 3.2, i no es poden descartar errors de nume-
ració o altres factors que ara no sabem imaginar i que hagin fet que el nombre 
de folis abans del llibre dels Salms sigui menor del que podem estimar amb 
els nostres càlculs.

El total del manuscrit, si no tenia pròlegs ni apòcrifs ni Paralipòmens, cor-
respondria a 575.091 mots de la Vulgata i, per tant (dividint per 1.112), a 
568,3 folis.

3.1.5. Criteris d’edició

El text s’edita en l’Apèndix 1 en columnes paraŀleles amb el del Saltiri im-
près per Spindeler (extret de la Bíblia impresa el 1478), que ha estat transcrit 
des d’un facsímil de l’incunable (tot i que, com hem vist, està editat per Jordi 
Ventura). D’aquesta manera es poden veure fàcilment quines són les correc
cions que es van fer al text amb vista a la impressió.

El text del fragment català va ser transcrit a partir de l’original i de facsí-
mils quan encara estava cosit al lligall fent-hi de cobertes. Posteriorment ha 
estat revisat amb l’original separat ja del liber tradens i restaurat.

25. Que correspon segurament a l’anomenat actualment Quart llibre d’Esdres (vegeu 
la nota 7).

26. Si ens podem fiar d’aquests comptes, tampoc no contenia el Tercer llibre d’Esdres 
(anomenat potser en època medieval Segon llibre d’Esdres [vegeu la nota 7]), en contra del que 
proposa Puig i Tàrrech, «Les traduccions catalanes medievals», p. 196.
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El text de les dues columnes es presenta en edició crítica aplicant els crite-
ris del Corpus Bíblicum Catalanicum,27 coincidents bàsicament amb els 
d’«Els Nostres Clàssics». Es regularitzen les hacs etimològiques; només ha cal-
gut fer-ho en un cas en la transcripció del fragment: guardarem > guardar-
he’m (Sl 17,24), i en diversos casos en la transcripció de la impressió de Spin-
deler: hoy > oý (17,7), horelles > orelles (17,7), guardar me > guardar-m’he 
(17,24), horella > orella (30,3), hoyda > oÿda (30,14.23), instruir te > instruir-
t’ he (31,8). Entre claus ({ i }) s’indiquen els inicis de columna amb el nombre 
de foli i les lletres a i b per a les dues columnes del recto i les lletres c i d per a 
les del verso (per exemple: {221r}).

Els claudàtors normals ( [ i ] ) enclouen text que el copista o el traductor ha 
omès (es reconstrueix hipotèticament per comparació amb l’original de la 
Vulgata). Els claudàtors amb travesser ( ⁅ i ⁆ ) enclouen text reconstruït con-
jecturalment a partir de les restes de lletres llegibles i de l’espai ocupat per les 
que no es poden llegir. Aquests claudàtors també serveixen per a indicar una 
lletra que no es pot llegir: ⁅.⁆, dues lletres iŀlegibles ⁅..⁆ o bé tres o més lletres 
iŀlegibles: ⁅…⁆. El punt a sota d’una lletra indica que no és de lectura segura.

Les abreviatures del manuscrit són les més corrents que es troben en els 
manuscrits de l’època, i seguint les normes de transcripció s’han desenvolupat 
sense ús de la cursiva en el text ni nota en l’aparat. Seȳor (17,1.7.14.16.19.21, 
etc.) s’ha desenvolupat com a Senyor (i no com a Seynor), tenint en compte que 
quan la nasal no està abreujada el nom apareix escrit Senyor (17,1.4.22; etc.). 
Curiosament, trobem el pronom personal yo escrit sempre amb titlla so- 
brera, com si fos indicadora de consonant nasal: yō (16,15; 29,2.3.7.10.13; 
30,7.15.23²; 31,3 la lectura no és clara); indiquem aquests casos en l’aparat.

La conjunció e minúscula es representa majoritàriament en el manuscrit 
per l’abreviatura tironiana en forma de 7 (en llatí: et, etiam, etc.): ꭋ, però tam-
bé sovint per e. Hi ha dos punts i punts com a signes de puntuació, sense que 
sigui clara la diferència de funció entre els dos signes.

No s’ha transcrit la major part del foli 218r (Sl 14,1-16,14) perquè, a causa 
del fregament, només se’n llegeixen amb claredat les caplletres i altres majúscu-
les acolorides i les rúbriques de color vermell. En la resta del text s’endevinen lle-
tres i fins algunes paraules senceres. La transcripció d’aquest text (que hauria 
d’haver estat preferentment paleogràfica) no hauria permès fer una comparació 
amb el text imprès per Spindeler, que és el principal motiu d’aquesta edició. El 

27. <http://cbcat.abcat.cat/normes-de-transcripcio-i-edicio/> (consulta: 16 octubre 2024).
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mateix es pot dir de les vint-i-cinc primeres línies del foli 221v, segona columna 
(221c); les tres últimes línies s’han pogut transcriure només parcialment.

El símbol ⓐ indica l’aparat crític i el símbol ⓝ les notes per al text del ma-
nuscrit català. El text imprès per Spindeler no té ni aparat ni notes (però en 
les notes del manuscrit català s’indiquen algunes correccions d’errates que 
s’han fet en l’edició del text de Spindeler). Les notes de l’aparat i les notes de 
comentari s’identifiquen amb la numeració dels versets bíblics.

3.1.6. �Comparació amb el text de la Bíblia del segle xv (impressió  
de Spindeler)

Tot i que en editar els dos textos en columnes paraŀleles les diferències són 
fàcils de veure, totes es recullen en les notes.

En general, salta a la vista que les diferències són mínimes i que tenien raó 
Guiu Camps i Armand Puig i Tàrrech quan apuntaven que devien ser poc im-
portants.28 Fins i tot els dos textos coincideixen en l’omissió d’un verset sencer 
en 17,5-6 (segurament per homeotelèuton: repetició de «circuïren a mi» al prin-
cipi dels v. 5 i 6), omissió que no hem trobat de moment en cap altre text bíblic. 

Correccions de grafia

Hi ha una tendència en la Bíblia impresa a escriure amb s líquida paraules 
que en el manuscrit apareixen amb e inicial: esguart > sguard (16,15; 17.7.13.23; 
30,20), esperaré > speraré (17,3), estarà > starà (29,6), establist > stablist (30,9), 
esperat > sperat (30,15), espina > spina (31,4), etc.

Des del nostre punt de vista actual millora la grafia en casos com: caliga > 
calija (17,10), lams > lamps (17,15), diciplina > disciplina (17,36), multitut > mul-
titud (30,20; 32,16), amaguaràs > amagaràs (30,21), inputat > imputat (31,2). 

No queda clar quin criteri se segueix en les correccions de les eles simples 
per dobles o viceversa: amagatal > amagatall (30,21); però: callí > calí (31,3), 
cavall > caval (32,17; però en 31,9 cavall queda sense correcció); qual  

28. Excepte pel que fa a la incorporació del Tercer o Quart llibre d’Esdres (vegeu la no- 
ta 7) en la versió impresa. Camps, «Cinc-cents anys», p. 8; Puig i Tàrrech, «Les traduccions 
catalanes medievals», p. 195.
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> quall (17,1; 30,5.20; 31,2.7.8; 32,15×2; i quals > qualls (17,1; 30,19; 31,1×2.9; però 
en 31,9 el segon quals queda sense correcció) defalguen > deffallguen (17,38).

En alguns casos les correccions es fan segons la grafia més tradicional o lla-
tinitzant: faents > fahents (30,24), circuí > circuhí (31,7; però en el mateix verset 
no es corregeix circuints), oït > oÿt (29,11), cuita > cuyta (30,3), oïda > oÿda 
(30,14), pecat > peccat (31,2.5) i pecats > peccats (31,1), aflicció > afflicció (17,19).

Algunes correccions reflecteixen la pronunciació: fonts > fons (17,16), segle 
> setgle (17,16, geminació), sobirà > subirà (17,17).

En alguns casos les correccions es fan per indicar elisions (no d’una mane-
ra sistemàtica): de ell > d’ell (17,7.232 [la primera ocurrència es queda sense 
corregir]; 29,5), lo Altisme > l’Altisme (17,14), lo home > l’ home (31,2).

Variants formals de lèxic o verbals

Hi ha variants formals de lèxic o verbals que no són significatives per a situar 
cronològicament el fragment en relació amb el text imprès. En alguns casos, la 
forma del text imprès és més moderna: sútzea > sutza (17,31), Déus > Déu 
(17,33), enpertotstemps > enpertostemps (28,10; 29,7.13; 30,2), volentat > voluntat 
(29,6.8), dix > diguí (29,7; 30,23). Però en alguns altres és més antiga: va oir > 
oý (17,7), sperit > spirit (17,16; 31,2), hagut > haüt (29,11). En el fragment es fa 
servir l’adverbi fort en el sentit de ‘molt’ (30,12); els qui van preparar el text per 
a la impressió potser el van considerar arcaic i el van substituir per molt.

La forma compunct ‘compungit’ del fragment (29,13), corregida en compunt en 
el text imprès, està documentada per primer cop segons el DCVB i el DECat  
en el Vita Christi, d’Isabel de Villena (imprès el 1497, però començat a redactar 
els anys 1460-1470). Això —sobretot tractant-se d’una sola paraula— no és in-
dici suficient per a pensar que la traducció no podria ser de Bonifaci Ferrer, 
mort el 1417; en l’edició de les versions bíbliques catalanes medievals sovint 
trobem paraules que els diccionaris no documenten fins molt més tard.

En general, el text del manuscrit fa la impressió de ser més antic (com és 
lògic), però no es pot quantificar en quina mesura.

Errates

El text imprès corregeix almenys dues errates que trobem en el fragment: 
afegeix el mot protecció que el copista havia omès després de has donat en  
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mi (17,36) i l’article los que faltava davant drets de cor (31,11). Però n’intro-
dueix d’altres: fun (17,9) en lloc de fum (corregida en la nostra edició, vegeu 
la nota); prengueren-me (17,19) en lloc de prevengueren-me (Vg: praevenerunt 
me); gitat (17,38) en lloc de girat (en el fragment la diferència entre r i t és 
bastant clara, de manera que aquesta errata ens pot fer pensar que el ma-
nuscrit del qual s’ha conservat aquest fragment no era la Bíblia propietat de 
Berenguer Vives de Boïl, sinó una altra que contenia el mateix text); indig-
nació de ells (29,6) en lloc de indignació de ell (Vg: indignatione eius); di-
ràs (30,4) en lloc de duràs (corregida en la nostra edició, vegeu la nota); 
tot (30,12) en lloc de tots (corregida en la nostra edició, vegeu la nota); for-
maré (31,8) en lloc de fermaré (Vg: firmabo); corn (32,21) en lloc de cor (cor-
regida en la nostra edició, vegeu la nota). No sabem quines d’aquestes erra-
tes es van introduir ja en la impressió de 1478 i quines es deuen a la reedició 
de Spindeler.

Calcs del llatí

És ben clar que totes les característiques d’extrema fidelitat al text llatí o 
calc del llatí de la Bíblia del segle xv que detectem a partir de l’anàlisi de l’úl-
tim foli conservat i del Saltiri imprès per Spindeler (vegeu més amunt, apar- 
tat 2.2) ja es trobaven en la Bíblia atribuïda a Bonifaci Ferrer. Més encara, en 
alguns pocs casos en el Saltiri imprès per Spindeler trobem aquests calcs subs-
tituïts per formes genuïnament catalanes. Exemples: féu-me salvu (17,20;  
Vg: salvum me fecit) > salvà’m; faràs salv (17,28; Vg: salvum facies) > salvaràs; 
fes salvs (17,42; Vg: salvos faceret) > salvàs; cuita perquè delliures mi (30,3; Vg: ad-
celera ut eruas me) > cuyta perquè’m delliures; faces a mi salvu (30,3; Vg: salvum 
me facias) > salves a mi; fes salvu a mi (30,17; Vg: salvum me fac) > salva’m; ins-
troiré a tu (31,8; Vg: instruam te) > instruir-t’ he.

3.2. L’escativana de pergamí amb text Esdres (6,22-7,6; 7,19-21; 8,8-14; 8,27-31)

3.2.1. Descripció

Fragment de pergamí trobat a l’AHN, secció «Inquisición», lligall 1588, 
caixa 1, expedient 2, de l’any 1557 («Barcelona. Processos criminales. Felipe 
Galiano como fiador de Onofre Jordá»). Es tracta d’una tira de pergamí o es-
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cativana tallada d’un foli de dues columnes en sentit horitzontal (ni de la part 
superior ni de la part inferior del foli) que reforçava el cosit de l’expedient 
núm. 2, constituït per diversos documents de paper. Entre els anys 2018 i 
2020, a petició de Gemma Avenoza, es va separar de l’expedient, es va restau-
rar i se li va donar la nova signatura «Inquisición, MPD.519».

El recto quedava a la part de fora de l’expedient i el verso a la part que to-
cava el plec de paper. Vist des del recto, estava doblegat i agafat pel cosit per la 
cantonada superior esquerra i per gairebé tota la part dreta de dalt a baix. Es-
tava molt deteriorat i amb la tinta molt esvaïda. Tal com estava cosit, quedava 
amagada la primera línia de la columna dreta i part de les línies 2-5 del recto, 
i les cinc primeres línies de la columna esquerra del verso.

Un cop separat del liber tradens i restaurat, el fragment fa 51 mm d’alçària 
i 272 mm d’amplada.29

La caixa d’escriptura té una amplada de 175 mm. Està formada per dues 
columnes de 80 mm i un intercolumni de 15 mm.

En el recto, el marge esquerre és de 42 mm, i el dret, de 58 mm. En el ver-
so, el marge esquerre és de 60 mm, i el dret, de 38 mm aproximadament.

Hi ha restes de les línies verticals de la pauta en la columna dreta del ver-
so.

Les línies d’escriptura visibles (no sempre llegibles) són: a) en el recto, co-
lumna esquerra: 9 línies senceres i mitja línia tallada horitzontalment a dalt i 
a baix; columna dreta: 9 línies senceres i mitja línia tallada horitzontalment a 
dalt; b) en el verso, columna esquerra i columna dreta: 9 línies senceres i mitja 
línia tallada horitzontalment a dalt. La interlínia és de 5,1 mm.

La lletra és gòtica librària molt acurada. La caplletra vermella (al recto) 
ocupa quatre línies de text i té una alçària de 20 mm. La xifra de capítol (vii) 
i la decoració a la dreta i a l’esquerra de la xifra són de color vermell. 

Conté Esd 6,22-7,6; 7,19-21; 8,8-14; 8,27-31, incloent-hi les línies senceres 
de text i fragments que no s’han pogut llegir.

Se’n va fer una primera transcripció a partir de l’original i de facsímils 
quan encara estava cosit a l’expedient i després, un cop separat i restaurat, s’ha 

29. Fins i tot un cop separat i restaurat, les mesures no es poden prendre amb total pre- 
cisió, perquè encara queda una mica arrugat. En tot cas, cal corregir la mesura d’amplada del 
fragment (= pàgina) que s’indica en BITECA (manid 5111): no són 175 mm, sinó 272. Ja 
es veu que dues columnes de 80 mm + 13 mm d’intercolumni + els marges (d’aproximada- 
ment 40 i 60 mm) no sumen 175 mm. Segurament hi ha hagut una confusió amb les dimen-
sions de la caixa d’escriptura, que s’han deixat en blanc.
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revisat i completat la transcripció a partir de l’original (amb ajuda de llum ul-
traviolada, que no ha estat útil) i de nous facsímils.

3.2.2. Criteris d’edició

A causa del mal estat del fragment i de la impossibilitat de llegir-ne gaire 
text seguit, hem optat per fer-ne una transcripció paleogràfica, en columnes 
paraŀleles amb el text de la Vulgata, la qual cosa ajuda a identificar i situar els 
fragments de text llegibles. En els marges interiors de les pàgines s’indica la 
numeració de les línies del manuscrit, que és la que es fa servir per als corres-
ponents aparats. La numeració dels versets s’indica en la columna de la Vul-
gata amb xifres volades inserides en el text, i en la columna de la versió catala-
na al marge dret. En aquesta columna la pleca vertical ( | ) inserida en el text 
indica el lloc on comença el verset escrit en el marge dret.

Pàgina o columna de l’esquerra

En la columna de l’esquerra, de la Vulgata, s’hi ha copiat el text de l’edició 
de Vulgata Stuttgartiensis. En lloc de puntuació s’hi ha deixat la divisió «per 
cola et commata» volguda per sant Jeroni, representada per barres inclinades 
( / ). Les quantitats numèriques s’han escrit en xifres romanes perquè així 
s’iguala la llargada de les línies amb la llargada de les línies de la de la versió 
catalana, on es fan servir les xifres romanes.

Les notes de l’aparat estan referenciades segons capítol i verset del text bíblic. 
L’aparat només recull de l’edició de Stuttgart les variants de la Vulgata Sixtocle-
mentina (sigla c), que s’ha revisat i completat amb un exemplar d’aquesta revisió 
del 1598. Perquè sigui al màxim d’útil per a la comparació amb la versió catalana, 
s’hi han afegit les variants resultat de la coŀlació amb quatre vulgates del territori:

— M Montepessulanus. Londres, British Library, Harley 4772 i 4773. 
Montpeller, segles xii-xiii.

— G Gerundensis. Girona, Biblioteca Pública, ms. 107. Monestir de Sant 
Feliu de Guíxols, originari del Llenguadoc o de Catalunya, primera meitat 
del segle xiii.

— T Tarraconensis, Tarragona, Biblioteca del Seminari Pontifici, mss. 434 
i 438. Monestir de Santa Maria d’Escaladei, inici del segle xiv.
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— V Vicensis. Vic, Biblioteca Episcopal, Arxiu Capitular, mss. 1-4 (abans 
xxii-xxv). Vic, any 1268.

Pàgina o columna de la dreta

En la columna de la dreta, la disposició del text imita la que té en el ma-
nuscrit. En el marge esquerre s’indica r = recto, v = verso, 1 = columna 1, 2 = 
columna 2 i el número de línia. Els fragments de text iŀlegibles s’indiquen en-
tre claudàtors amb travesser ( ⁅ i ⁆ ). El nombre de punts entre aquests claudà-
tors indica aproximadament el nombre de lletres del manuscrit que no podem 
llegir. Si entre aquests claudàtors s’hi escriu text, vol dir que es tracta de text 
reconstruït conjecturalment a partir de les petites traces de lletres i de l’espai 
disponible. Un punt al dessota d’una lletra indica que la lectura no és segura. 
Les abreviatures de Jerusalem (recto, col. 2, lín. 2; verso, col. 2, lín. 7) no es 
desenvolupen per evitar que la línia s’allargui excessivament. L’abreviatura ti-
roniana en forma de 7 (en llatí: et, etiam, etc.), que representa la conjunció e, 
es transcriu: ꭋ. Es desenvolupen en cursiva les altres abreviatures. Els punts 
volats entre espais indiquen restes de la puntuació original (dos punts o punt; 
vegeu més amunt, apartat ‎3.1.5)

Les notes de l’aparat estan referenciades segons recto o verso, número de 
columna i número de línia.

3.2.3. Relació amb el bifoli del llibre dels Salms

Totes les característiques del fragment fan que es pugui confirmar que 
pertany al mateix còdex que el bifoli dels Salms descrit i estudiat en els apar-
tats anteriors: les mesures de l’amplada de la caixa d’escriptura, l’amplada de 
les columnes i de l’intercolumni, la distància interlineal, el tipus de lletra, les 
dimensions i el color de les caplletres, l’ús abundant de l’abreviatura tironiana 
en forma de 7 (ꭋ) per a representar la conjunció e, l’absència de s líquida en pa-
raules que també comencen per es- en el fragment dels Salms (esguart —amb 
-t final com en el fragment dels Salms—, establit), etc.

La petitesa del fragment i el seu mal estat no permeten treure’n gaires més 
conclusions. En tot cas, és una nova prova (afegida a la de la numeració del se-
gon foli del bifoli dels Salms) que el fragment dels Salms pertanyia a una bí-
blia completa.
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4. Conclusions

De tot el que ha estat exposat, se’n poden treure les conclusions següents:

1. La Inquisició va fer desaparèixer la major part de les bíblies catalanes, 
tant les traduïdes de l’hebreu (només ens n’han arribat còpies parcials) com la 
gairebé totalitat de les traduïdes del llatí. Malgrat tot, en els arxius de la ma-
teixa Inquisició s’han conservat, com a protecció dels expedients de paper, en 
forma de cobertes de pergamí (normalment bifolis) o d’escativanes de perga-
mí (tires que protegeixen els cosits), diversos fragments de versions bíbliques 
catalanes medievals, dos dels quals s’editen en aquest article.

2. El fragment més llarg i llegible dels dos editats en aquest article (frag-
ment dels Salms) es distingeix dels altres (esmentats en l’apartat 2.3 de més 
amunt) atribuïts a la Bíblia (suposadament) de Bonifaci Ferrer perquè s’ha 
pogut comparar amb el corresponent text bíblic de la versió impresa.

3. Els dos fragments editats se sap que formaven part de la Bíblia atribuï-
da a Bonifaci Ferrer, no solament per les seves característiques lingüístiques 
(es podria defensar la hipòtesi, molt poc probable, de l’existència de dues ver-
sions bíbliques catalanes amb la característica comuna del calc del llatí), sinó 
sobretot perquè la comparació amb el text de la Bíblia impresa permet veure 
que tots dos textos són en tot idèntics, llevat d’algunes poques correccions. 
Fins i tot ambdós textos coincideixen en l’omissió d’un verset sencer en 17,5-6 
(vegeu més amunt, apartat ‎3.1.6). Malgrat això, un error de còpia en la im-
pressió de Spindeler (gitat en lloc de girat en Sl 17,38) ens fa sospitar que el 
manuscrit al qual pertany el fragment dels Salms trobat a l’AHN (en el qual 
es distingeixen clarament les erres de les tes) no és l’exemplar de Berenguer 
Vives de Boïl que va servir per a preparar la impressió de la Bíblia valenciana 
de 1478. 

4. Aquests fragments són una mostra d’una bíblia de luxe, de gran format 
i decoració esplèndida, que evidencia la gran estima de què gaudia el text bí-
blic en la cultura catalana medieval.30

30. En el mateix sentit podem recordar l’abundant possessió de bíblies en «romanç», 
en «vulgar català» o en «català» per part de la casa reial catalana (documentades almenys set 
durant el segle xiv: sis esmentades en Casanellas, «Sobre l’antiguitat», p. 179, i una altra 
en Rubió i Lluch, Documents per a la història, vol. 1, núm. 444, p. 395-396: el 4 de febrer  
del 1398 el rei Martí mana que li entreguin els dos volums d’una bíblia escrita en català que 
són en el seu arxiu). 
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5. L’anàlisi del bifoli amb text dels Salms demostra clarament que dins del 
bifoli trobat hi anava un altre bifoli i que, per tant, al primer dels dos folis, 
sense numeració, li correspon la xifra ccxviii.

6. De la numeració del segon dels folis del llibre dels Salms i de la quanti-
tat estimada de text bíblic contingut en el bifoli, se’n dedueix que aquest frag-
ment no pertany a un saltiri sinó a una bíblia completa, sense pròlegs ni apò-
crifs, i probablement també sense els llibres del Paralipòmens (que també es 
troben a faltar en algunes altres bíblies medievals). També se’n dedueix que el 
conjunt de la bíblia sencera podia tenir uns 568 folis.

7. El fragment amb text d’Esdres pertany al mateix còdex que el fragment 
del llibre dels Salms i és una segona prova que el fragment dels Salms perta-
nyia a una bíblia completa.

8. Algunes característiques comunes entre el fragment dels Salms i el 
d’Esdres (grafia idèntica del mot esguard, absència d’altres mots començats 
per essa líquida, abundància de l’abreviatura tironiana en forma de 7 (ꭋ) per a 
representar la conjunció e ens permeten intuir que el text de la traducció de la 
Bíblia atribuïda a Bonifaci Ferrer devia ser molt uniforme (almenys pel que fa 
a l’Antic Testament).

9. De la comparació entre el text del bifoli dels Salms i el text de la Bí-
blia impresa es dedueix que les correccions fetes principalment pel convers 
Daniel Vives a les ordres de l’inquisidor Jaume Borrell foren de molt poca 
importància. Fins i tot no es pot excloure que algunes haguessin estat in-
troduïdes pel taller de Spindeler en reeditar a Barcelona el llibre dels 
Salms. 

10. De la comparació entre el text del bifoli dels Salms i el text de la Bíblia 
impresa es dedueix que l’extrema fidelitat o calc del llatí propi de la Bíblia del 
segle xv no va ser obra dels correctors (el convers Daniel Vives a les ordres de 
l’inquisidor Jaume Borrell), sinó que aquests, al contrari, en alguns casos 
(pocs) adaptaren el text a un català més genuí. El calc provenia ja de l’obra 
dels monjos de Portaceli a les ordres de Bonifaci Ferrer (suposant que es doni 
crèdit a l’atribució de la Bíblia valenciana a Bonifaci Ferrer que es fa en el seu 
colofó). 

Abreviacions diverses i símbols

Les sigles de testimonis de l’aparat de l’edició del fragment d’Esdres (apèn-
dix 2) s’expliquen en l’apartat 3.2.2 de més amunt. Les sigles bibliogràfiques 
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en majúscules s’expliquen a continuació en la «Bibliografia». Altres abrevia
cions:

ⓐ	 Aparat crític (en els apèndixs 1 i 2)
ABCat	 Associació Bíblica de Catalunya
AHN	 Madrid, Archivo Histórico Nacional
CBCat	 Corpus Biblicum Catalanicum
col.	 columna
lín.	 línia
ⓝ	 Notes (en els apèndixs 1 i 2)
r	 recto
v	 verso
v.	 verset (en l’apèndix 1)
vv.	 versets (en l’apèndix 1)
Vg	 Vulgata
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Figura 1. Sl 14,1-17,3 (Madrid – Ministerio de Cultura y Deporte – Archivo His-
tórico Nacional. ES.28079.AHN//INQUISICIÓN,MPD.469, f. 218r).
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Figura 2. Sl 17,3-43 (Madrid – Ministerio de Cultura y Deporte – Archivo His-
tórico Nacional. ES.28079.AHN//INQUISICIÓN,MPD.469, f. 218v).
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Figura 3. Sl 28,5-30,21 (Madrid – Ministerio de Cultura y Deporte – Archivo 
Histórico Nacional. ES.28079.AHN//INQUISICIÓN,MPD.469, f. 221r).
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Figura 4. Sl 30,21-33,3 (Madrid – Ministerio de Cultura y Deporte – Archivo 
Histórico Nacional. ES.28079.AHN//INQUISICIÓN,MPD.469, f. 221v).
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Figura 5. Esd 6,22-7,6; 7,19-21 (Madrid – Ministerio de Cultura y Deporte – 
Archivo Histórico Nacional. ES.28079.AHN//INQUISICIÓN,MPD.519, recto).

Figura 6. Esd 8,8-14.27-31 (Madrid – Ministerio de Cultura y Deporte – Archi-
vo Histórico Nacional. ES.28079.AHN//INQUISICIÓN,MPD.519, verso).



Fragments d’un manuscrit de la Bíblia	 Tamid, 19 (2024), p. 241-287 271

SALMS 16,15-17 ,7 APÈNDIX 1

F ’    B Tamid, 19 (2024), p.  241-288 271

En la fi: Al fadr í  David. Les paraules 
de aquest càntich, les quals ha parlat al 
Senyor en lo d ia  lo qual delliurà a ell 
lo Senyor de la m à  dels enemichs de ell 
e de mà de Saül . , e dix: Lo psalm XVII. 
Diligam te Domine fortitudo mea.

c

. En les tres últimes línies de la pàgina 
només es poden llegir (a més de la part inferior de la caplletra vermella  de ), 
el mot  final de la rúbrica en vermell i la majúscula de color blau .
O bé, potser: . La  sembla clara, però el masculí no és usual a l’edat mitjana.

Spindeler: . Spindeler: . Spindeler:
. Spindeler omet els mot  (g: ). Diligam … mea. Spinde-

ler co loca el títol llatí al principi de la rúbrica. Amb la conjunció com en 
la g. Spindeler: . La llacuna (produïda segurament per homeotelèuton: re-
petició de  al principi dels vv. 5 i 6) existeix també en Spindeler. Cf g 

Spindeler: .

M A D R I D  A H N S P I N D E L E R

Diligam te, Domine, fortitudo mea. En 
la fi: Al fadrí David. Les paraules de 
aquest càntich, les qualls ha parlat al 
Senyor en lo dia lo quall delliurà a ell 
lo Senyor de la mà dels enemichs {10r} 
de ell e de Saüll, e dix lo psalm: XVII
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APÈNDIX 1 SALMS 17,7-17

272 Tamid, 19 (2024), p.  241-288 P C  B

Spindeler: Spindeler: . Spindeler: 
, errata corregida en la nostra edició. Spindeler: .

Spindeler: . Spindeler: . Spindeler: 
Spindeler: ‘Calamarsa menuda’. Mot datat al 

Rosselló des del segle XIV (DECat, , 534 27-54). Spindeler: .
Spindeler: . Spindeler: , reflectint l’emmudiment de la .
Spindeler: . Abans hi ha puntuació: dos punts. Spindeler: 

. Sense conjunció en la ulgata. Spindeler: .

M A D R I D  A H N S P I N D E L E R

v
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SALMS 17,17-26 APÈNDIX 1
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d

 (el ratllat és en vermell).
Copiat, per error, de més endavant 

(vv. 25-26) i ratllat en vermell per la mateixa primera mà.
(ratllat en vermell).

Spindeler: . Cf. g: . Spindeler: . 
Cf. g . ‘S’avançaren a mi, foren els primers a’, traducció 
correcta de g: . Spindeler empitjora el text: .
Spindeler: . Spindeler: . Cf. g: 

Spindeler: . Spindeler:
L’ordre dels elements no és l’habitual del futur analític, però per para lelisme 

amb el verb  del primer hemisitiqui i com a traducció de la g  (futur) l´in-
terpretem com a futur i no com a forma d’obligació. Cf. Spindeler: , és a dir, 

 ‘em guardaré’. Spindeler: .

M A D R I D  A H N S P I N D E L E R

r
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(bis) La segona vegada que apareix el mot en el verset està escrit 
. Afegit conjecturalment basat-nos en Spindeler  i g

.

Spindeler: . Cf. g: . Spindeler: 
. Segons DECat , 164 55, la variant  de l’adjectiu  

sorgí en el segle XV; Coromines en cita exemples de Canals, icent Ferrer, B. Oliver…; 
el DCB en cita exemples d’Eiximenis i Ausiàs Marc. Spindeler:

Spindeler: . Spindeler: . Spindeler: 
.

M A D R I D  A H N S P I N D E L E R
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SALMS 17,37-28 ,7 APÈNDIX 1

F ’    B Tamid, 19 (2024), p.  241-288 275

a

 (ratllat en vermell).

Spindeler:  o  (la nasal està abreujada:
). Traducció de g: . Cf. Spinideler:  (per 

confusió de la  per ). Spindeler: . Spindeler: .
Spindeler: . Spindeler: . Cf. g: 

. Spindeler: . Spindeler: .
Spindeler: Spindeler: 

. Cf. g: .

M A D R I D  A H N S P I N D E L E R

v
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 Psalm de càntich en la dedicació de la 
casa de David. XXIX. Exaltabo te, Do-
mine.

.  afegit per la primera mà al marge. La  
afegida entre línies, segurament també per la primera mà. . .

 Cf. Spindeler:  i g:  ‘salmodieu’.

Spindeler: . Spindeler: .
Spindeler: . Exalta-
bo … Domine. Spindeler co loca el títol llatí al principi de la rúbrica. Spin-
deler Spindeler Spindeler:

. Spindeler:  (error; cf. g indignatione 
).

M A D R I D  A H N S P I N D E L E R

r

Exaltabo te, Domine. Psalm de càntich 
en la dedicació de la casa de David. 
XXIX
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SALMS 29 ,6-30 ,1 APÈNDIX 1
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En la fi, psalm de David, per lo èxtasis 
(ço és, arrapament de pensa en Déu. 

Afegit entre línies per la primera mà. .
. (ratllat en vermell).

Spindeler: . Spindeler: . Spindeler: .
Spindeler: . Spindeler: .

Spindeler: . Spindeler: . Spindeler: . Spin-
deler: . Spindeler: ‘compungit’. Testimoniat per primera 
vegada en la forma plural el  d’sabel de illena (imprès el 
1497, però començat a redactar entre 1460 i 1470), segons el DCB.
Spindeler: . Spindeler: .

M A D R I D  A H N S P I N D E L E R

v

n te, Domine, speravi; non confundar. 
En la fi: Psalm de David per lo èxtasis 
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XXX. n te, domine, speravi; non confun-
dar in eternum, in iusticia tua libera me.

b

La conjunció ( ) afegida en lletra petita entre línies.
 amb el diacrític de la  afegit i la  ratllada amb color vermell i expuntuada.

. Amb l’última sí laba afegida entre línies en lletra petita i fina, pot-
ser de segona mà. Escrit

n te … libera me. Spindeler co loca el títol llatí, més breu, al principi de la rúbri-
ca. Spindeler: . Spindeler: .

Spindeler: Spindeler: . 
Cf. g: . Spindeler: . Cf. g: 

. Spindeler: , errata corregida en la nostra edició.
La pronunciació de la primera vocal amb so de [u] per metafonia és molt antiga (segle 
XIII), no indica modernitat del text. Spindeler: .

M A D R I D  A H N S P I N D E L E R

(ço és, arrapament de pença en Déu). 
XXX

r
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SALMS 30,9-18 APÈNDIX 1
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La preposició afegida entre línies en lletra petita potser per la pri-
mera mà. Afegit al marge en lletra de primera mà.

Spindeler: Spindeler: , errata corregida en la nostra 
edició. Spindeler:  (posat sis paraules més endavant). Spindeler:

. Spindeler: . Spindeler: . Spindeler:
. . Spindeler: . Spindeler:

. Cf. g: .

M A D R I D  A H N S P I N D E L E R

v
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c

Spindeler: . Spindeler:
Spindeler: . Spindeler:

. Cf. g: . Spindeler: .
Spindeler: . Spindeler: . Spindeler: .

Spindeler: . Spindeler: . Spinde-
ler: . Spindeler: . Spindeler: . Spin-
deler: . Spindeler: .

M A D R I D  A H N S P I N D E L E R
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SALMS 31 ,Ti t -7 APÈNDIX 1

F ’    B Tamid, 19 (2024), p.  241-288 281

Psalm enteniment a David. XXXI. Beati 
quorum.

Afegit al marge per la primera mà. .

Beati quorum. Spindeler co loca el títol llatí al principi de la rúbrica.  
(bis) Spindeler: . Spindeler: . Spindeler: .

Spindeler: . Spindeler: . Spindeler: .
Spindeler: . Spindeler: . Spindeler: (amb un 

espai entre la  i la ; potser hi havia un tipus de la  mal posat. Spindeler:
. Spindeler: . Spindeler: . Spindeler: 

.

M A D R I D  A H N S P I N D E L E R

Beati quorum. Psalm enteniment a Da-
vid. XXXI

r
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En la fi: Psalm de David. XXXII. Exul-
tate iusti in Domino.

d

Spindeler: . Spindeler: . Cf. g: 
. Spindeler: Spindeler:  (error; cf. g: 

). Spindeler: . Spindeler: .
Spindeler: Spindeler: . Spin-

deler: . Spindeler: . Exultate … Domi-
no. Spindeler co loca el títol llatí al principi de la rúbrica. Spinde-
ler: . Cf. g: (bis) Spindeler: .

M A D R I D  A H N S P I N D E L E R

v

Exultate iusti in Domino. En la fi: 
Psalm de David. XXXII
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SALMS 32,16-33 ,3 APÈNDIX 1

F ’    B Tamid, 19 (2024), p.  241-288 283

Psalm de David com mudà la sua cara 
davant Abimèlech e dexà a ell e anà-
sse’n. XXXIII. Benedicam Dominum in 
omni tempore.

Spindeler: . Spindeler: . Spindeler: 
, errata corregida en la nostra edició. Roís de Corella escriu , sinònim de . 

Segons J. entura (p. 167, nota 1), aquí hi ha un indici que Corella havia fet servir l’in-
cunable de 1478. Spindeler: . Spindeler: .

Spindeler: . Benedicam … tempore. Spindeler co loca el títol llatí 
al principi de la rúbrica.

M A D R I D  A H N S P I N D E L E R

Benedicam Dominum in omni tempore. 
Psalm v  de David com mudà la sua 
cara devant Abimàlech e dexà a ell e 
anà-sse’n. XXXIII
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


























MGVTc
Citantur MGVT c GVT M

GVT c T om. M om. G
MGVT c om. MGVT GVT M c c

c GVT om. T V
MGVT c M
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Recto  1 ,1-Ver so  1 ,1 ESDRES AHN APÈNDIX 2
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r , lín.  Esd ,


e Esd ,

E e ue
e er e

e
e Esd ,

e e e Esd ,
e Esd ,.


e Esd ,

er , lín.  Esd ,
e

e ua3 Esd ,
er e n

e
er er- Esd ,


e ui ra ue

e re
ri anç

v , lín.  Esd ,

El recto del foli es troba en la part del fragment exterior respecte al plec que 
reforçava. La primera línia de text està mig tallada en sentit horitzontal i el que en queda s’ha 
esborrat gairebé del tot pel fregament; a penes en podem endevinar una paraula.

(bis) Decoració de color vermell. De color vermell. Caplletra de 
color vermell, totalment arrodonida, com és normal en la lletra librària de l’època.

La semblança entre els noms  i  deu haver provocat que el manus-
crit M de la Vg (vegeu columna esquerra, aparat a 7,3) ometi el segon dels dos. Segurament 
pel mateix motiu la traducció catalana omet el primer (la  de  es llegeix prou bé).

Com en la primera columna, la primera línia de text està mig tallada en sentit 
horitzontal i el que en queda s’ha esborrat gairebé del tot. Mot ratllat i 
expuntuat, del qual no totes les lletres es llegeixen amb seguretat. ri anç Es llegeixen 
clarament les tres lletres , sense cap signe d’abreviatura. Cf. Vg . Com en 
el recto, la primera línia està tallada en sentit horitzontal i, en aquest cas, no hi hem pogut 
identificar cap mot.
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






















MGVTc
M GT V c GVT

MGVT V T M GVT
c M G V V c T

M M V T c M om.
M G MGVT c MVT c
MGVT c om. T om. M c
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Verso  1 ,2-Ver so  2 ,10 ESDRES AHN APÈNDIX 2
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 Esd ,
n e Esd ,

e n Esd ,
e

e e Esd ,
e ui Esd ,

ue e
n Esd ,

n

ev , lín.  Esd ,
 Esd ,

n
n ost Esd ,

ue n


e r
ost Esd ,


 Esd ,

Potser acabat en  i no en . Una taca fosca rodona impedeix 
la lectura d’unes dues lletres. n La barra d’abreviatura de la  no és 
visible. A continuació hi ha tres punts vermells, potser la resta del traç de color 
d’una majúscula esborrada. Les línies 8-10 estan esborrades pel fregament; només en 
la 8 podem proposar la lectura de les primeres lletres i en la 9 hi queden restes de dues o tres 
lletres que no es poden identificar amb seguretat.




